
GREAT COMPASSIONATE DH"RA%> 
( COMPLETE VERSION ) 

千手千眼觀自在菩薩廣大圓滿無礙大悲心陀羅尼 
( 唐－三藏法師金剛智譯版 ) 

 

Namo ratna-tray2ya. Nama "ry2valokite0var2ya bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-

k2ru5ik2ya. Sarva bandhana chedana-kar2ya. Sarva bhava samudra3 0o=a5a-

kar2ya. Sarva vy2dhi pra0amana-kar2ya. Sarva m4tyu upa-drava vin20ana-kar2ya. 

Sarva bhaye=u tr25a-kar2ya. Tasm2n namas-k4tv2 idam "ry2valokite0vara bh2=ita3 

N1laka56ha-bh1-n2ma-h4daya mâ-varta i=y2mi. Sarv2rtha-s2dhaka3 0ubham ajey23. 

Sarva bh9t2n2m-bhava-m2rga vi-0odhaka3. Tadyath2, om, 2loke 2loka-mati lok2ti-

kr2nte, hi h2re "ry2valokite0vara mah2bodhisattva, he bodhisattva, he 

Mah2bodhisattva, he priya bodhisattva, he mah2-k2ru5ika smara h4dayam. H1h1 h2re 

"ry2valokite0vara mahe0vara parama maitra-citta mah2-k2ru5ika. Kuru kuru karman, 

s2dhaya s2dhaya vidy2m. Ni-hi ni-hita varam k2ma3-gama viha3-gama vi-gama. 

Siddha yoge0vara, dhuru dhuru v1ryanti, mah2-v1ryanti, dhara dhara dharendre0vara. 

Cala cala vimala amala m9rte, "ry2valokite0vara-jina k4=5a-ja62-maku62va-lamba 

pra-lamba vi-lamba Mah2-siddha-vidy2dhara, bhara bhara mah2-bhara, bala bala 

mah2-bala, c2la c2la mah2-c2la. K4=5a-var5a-n1gha k4=5a-pak=a nir-gh2tana. He 

Padma-hasta c2ra c2ra de0a care0vara, k4=5a-sarpa k4ta-yaj#opav1ta. Ehyehi Mah2-

var2ha-mukha, tripura-d2hane0vara N2r2ya5a va-r9pa vara m2rga ari. He N1laka56ha, 

he Mah2k2ra, hal2hala-vi=a nir-jita lokasya. R2ga-vi=a vin20ana. Dve=a-vi=a 

vin20ana. Moha-vi=a vin20ana. Huru huru m2l2, huru huru h2re, mah2 padma-n2bha, 

s2ra s2ra, 0r1 0r1, sru sru, bhuru bhuru. Budhya budhya, bodhaya bodhaya, Maitr1 

N1laka56ha, ehyehi V2ma-sthita-si3ha-mukha, h2sa h2sa, mu#ca mu#ca 

mah266ah2sa3. Ehyehi bho Mah2-siddha-yoge0vara, bha5a bha5a v2ce s2dhaya 

s2dhaya vidy23, smara smarat23. Bhagavanta3 lokita vilokita3 loke0vara3 

tath2gata3, dad2hi me dar0ana k2masya, dar0ana3 pra-hl2d2ya-mana` sv2h2. 

Siddh2ya sv2h2. Mah2-siddh2ya sv2h2. Siddha-yoge0var2ya sv2h2. N1laka56h2ya 

sv2h2. Var2ha-mukh2ya sv2h2. Mah2dara Si3ha-mukh2ya sv2h2. Siddha-

vidy2dhar2ya sv2h2. Padma-hast2ya sv2h2. K4=5a-sarpa-k4ta-yaj#opav1t2ya sv2h2. 

Mah2-laku6a-dhar2ya sv2h2. Cakr2yudh2ya sv2h2. _a{kha-0abdani-bodhan2ya 

sv2h2. V2ma-skandha-de0a-sthita-k4=52jin2ya sv2h2. Vy2ghra-carma-niv2san2ya 

sv2h2. Loke0var2ya sv2h2. Sarva siddhe0var2ya sv2h2. Namo bhagavate 

"ry2valokite0var2ya bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya. Sidhyantu me 

mantra-pad2ya sv2h2 
 
轉譯自： 

《千手千眼觀自在菩薩廣大圓滿無礙大悲心陀羅尼咒本》(一卷)－唐－三藏法師金剛智譯。《大正新

修大藏經》第二十卷密教部三第一一二頁。藏經編號 No: 1061. 
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GREAT COMPASSIONATE DH"RAN> 
( MODIFIED POPULAR VERSION ) 

千手千眼觀自在菩薩廣大圓滿無礙大悲心陀羅尼 
 

Namo ratna-tray2ya. Nama "ry2valokite0var2ya bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-

k2ru5ik2ya. Sarva bandhana chedana-kar2ya. Sarva bhava samudra3 0o=a5a-

kar2ya. Sarva vy2dhi pra-0amana-kar2ya. Sarva m4tyu upa-drava vi-n20ana-kar2ya. 

Sarva bhaye=u tr25a-kar2ya. Tasm2n namas-k4tv2 imam "ry2valokite0vara bh2=ita3 

N1laka56ha-bh1 n2ma-h4daya mâ-varta i=y2mi. Sarv2rtha-s2dhaka3 0ubham ajey23. 

Sarva bh9t2n2m bhava m2rga vi-0odhaka3. Tadyath2, om, 2loke 2loka-mati lok2ti-

kr2nte, hi h2re mah2bodhisattva mah2-k2ru5ika smara h4daya3. Kuru kuru karman. 

Dhuru dhuru v1ryanti, mah2-v1ryanti, dhara dhara dharendre0vara. Cala cala vi-mala 

amala-m9rte. Ehyehi Loke0vara, R2ga-vi=a vi-n20ana. Dve=a-vi=a vi-n20ana. Moha-

vi=a vi-n20ana. Huru huru m2l2, huru huru h2re, s2ra s2ra, 0r1 0r1, sru sru. Budhya 

budhya, bodhaya bodhaya. Maitr1 N1laka56ha dar0ana3 pra-hl2d2ya mana` sv2h2. 

Siddh2ya sv2h2. Mah2-siddh2ya sv2h2. Siddha-yoge0var2ya sv2h2. N1laka56h2ya 

sv2h2. Var2ha-mukh2ya sv2h2. Mah2-dara Si3ha-mukh2ya sv2h2. Siddha 

Vidy2dhar2ya sv2h2. Padma-hast2ya sv2h2. K4=52-sarpa-k4ta-yaj#opav1t2ya sv2h2. 

Mah2-laku6a-dhar2ya sv2h2. Cakr2yudh2ya sv2h2. _a{kha-0abdani-bodhan2ya 

sv2h2. V2ma- skandha-de0a-sthita-k4=52jin2ya sv2h2. Vy2ghra-carma-niv2san2ya 

sv2h2. Loke0var2ya sv2h2. Sarva Siddhe0var2ya sv2h2. Namo bhagavate 

"ry2valokite0var2ya bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-k2r95ik2ya, sidhyantu me 

mantra-pad2ya sv2h2. 

 

注：此版本乃根據《千手千眼觀自在菩薩廣大圓滿無礙大悲心陀羅尼咒本》(一卷)－唐－三藏法師金

剛智譯；所修改成者。《大正新修大藏經》第二十卷密教部三第一一三頁。藏經編號 No:1061.。參

考：《房山石經》之《釋教最上乘秘密藏陀羅尼集》卷十三第一一一至一一二頁。 
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悉曇梵文「大悲咒」之研究 

本咒之研究，是依照「大正藏」第十二冊，密教部三，第 1060 的「千手千眼觀世音菩薩廣大圓滿

無礙大悲心陀羅尼經」而翻譯。此經為伽梵達摩所譯。其中的「大悲咒」和「大正藏」同一冊，第

1064 的「千手千眼觀世音菩薩大悲心陀羅尼」所載的「大悲咒」相似。 

后者為流通版「大悲咒」的依據，根據「大正藏」所載，此流通版「大悲咒」為不空三藏法師所

譯。然而，依據筆者研究過不空三藏法師所譯的「愣嚴咒」及「大隨求」，很肯定地相信流通版「大

悲咒」不是不空三藏法師所譯。因為： 

1. 不空三藏法師所用的華語字，和流通版「大悲咒」所用的華語字，有所不同。 

2. 真正不空三藏法師所譯的版，有「二合」之類的補助字語。而流通版「大悲咒」卻沒有這些補

助字語。 

3. 在不空三藏法師所譯的咒語中，所使用到的梵文文法及 sandhi rules 極為準確。但流通版「大

悲咒」和伽梵達摩所譯的「大悲咒」卻有相當的錯誤。 

  筆者相信流通版「大悲咒」是後人，抄襲伽梵達摩的「大悲咒」，假托不空三藏法師之手，而作的作

品。 

伽梵達摩的「大悲咒」和金剛智所譯的「大悲咒」，在內容上有很大的出入，因此筆者相信兩者根本

上為不同的咒語。 

在翻譯的過程中，參考了以下的資料： 

1. 最具權威的「梵和大辭典」（由日本的荻原雲來博士所編）； 

2. M.Monier William 的「Sanskrit-English Dictionary」； 

3. 台灣林光明譯的「真言事典」； 

4. 日本人吉田惠弘的「金胎兩部真言解記」； 

5. 「金胎兩部真言解記」所載的梵文文法； 

6. 從網際網絡下載的梵文規則 sandhi rules； 

7. 「佛光大辭典」第二版（電子辭典版）。 

 

版權所有： 

悉曇梵文「大悲咒」之研究為作者彭偉洋的智慧產權○＃，凡所有內容及其相關的咒文，不管是羅

馬字或悉曇梵文，都在「馬來西亞版權法令」下受到保護。任何人或機構，在沒有經過編著者的合法

授權下，擅用以上的事項，作為任何的商業謀利用途，都被視為侵犯版權的行為。 

若有大德及居士，不以謀利為目的下，欲流通本書及咒文，不管是羅馬字或悉曇梵文，編著者大力歡

迎，並公開授權諸大德及居士，廣為流通，以便利益眾生。但一定要以不作為任何的商業謀利用途的

前提下。 
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咒名: 

Sahasra-hastena, sahasra-netrena,  

千手             千眼 

Avalokite0vara-Bodhisattva`. Vipula-pari-p9r5a-apratihata-  

觀世音       菩薩      廣大    圓滿     無礙 

mah2-karu5ika-h4daya3 Dh2ra51. 

大     悲      心     陀羅尼 

 

sahasra（名，中）：千（梵 P.g.1453） 

hasta（名，男）：手（梵 P.g.1552），hand 

hastena（名，男，具，單）：用手，by hand，with hand 

 

netra（名，男）：眼，目（梵 P.g.712），eye 

netrena（名，男，具，單）：用眼，by eye，with eye 

Avalokite0vara（名，男）：觀音，觀世音，觀自在（梵 P.g.145） 

Bodhisattva（名，男）：菩薩（梵 P.g.934） 

Bodhisattvas（名，男，主，單）：菩薩（主動） 

Bodhisattvas－－根據 sandhi rules－－＞Bodhisattva` 

 

vipula（形）：大，廣大，博，無量（梵 P.g.1227） 

pari-p9r5a（過受分－＞形）：圓滿，滿，普滿，具足（梵 P.g.752） 

apratihata（過受分－＞形）：無礙，無有障礙（梵 P.g.94） 

mah2-karu5ika（形，女）：大悲－－＞參考○2  

h4daya（名，中）：心（梵 P.g.1563） 

h4daya3（名，中，主，單）：心（主動） 

Dh2ra51（名，女）：總持，總持咒，陀羅尼（梵 P.g.642） 

 

注：此咒名為筆者，依華文意思而翻譯成梵文。 

 

○1   南無喝 囉怛那 哆囉夜[口*耶] (一) 

Namo ratna-tray2ya. 

(Namas ratna-tray2ya.) 

向 三寶歸命啊！。 

 

Namas（名，中）：歸命 （梵 P.g.658） 

Namas（名，中，呼，單）：歸命啊！  

ratna-traya（名，中）：三寶 （梵 P.g.1111） 

ratna-tray2ya（名，中，為，單）：向 三寶 
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注：原典的翻譯是「Nama` ratna-tray2ya.」。相信是原典的譯者，對梵文 sandhi rules 不熟悉的原故

。 

 

○2  南無 阿唎[口*耶](二) 婆盧羯帝爍缽囉[口*耶](三) 菩提薩跢婆[口*耶](四) 摩訶薩跢婆[口*耶](五)  摩訶 

迦盧尼迦[口*耶](六)  

 

Nama 2rya-Avalokite0var2ya, bodhisattv2ya,  

mah2-sattv2ya, mah2-karu5ik2ya. 

(Namas 2rya-Avalokita-10var2ya, bodhisattv2ya, mah2-sattv2ya, mah2-karu5ik2ya.) 

向聖觀世音、向 菩薩、向 大菩薩、向 大悲，歸命吧！ 

（向大悲聖觀世音菩薩大菩薩，歸命吧！） 

 

Namas （名，中）：歸命 （梵 P.g.658） 

Namas （名，中，呼，單）：歸命吧！ 

 

2rya（形，男）：聖，聖賢，賢，聖者（梵 P.g.208） 

Avalokite0vara（名，男）：觀音，觀世音，觀自在（梵 P.g.145） 

Avalokite0var2ya（名，男，為，單）：向 觀世音 

注：根據 sandhi rules, 2rya-Avalokite0var2ya 應變成 2ryâvalokite0var2ya。但為了方便念誦，羅馬字不跟

從，而悉曇字跟從（玅搜向吐丁包湤全伏）。 

 

Bodhisattva（名，男）：菩薩（梵 P.g.934） 

Bodhisattv2ya（名，男，為，單）：向 菩薩 

 

mah2-sattva（名，男）：大士，大菩薩（梵 P.g.1022） 

mah2-sattv2ya（名，男，為，單）：向 大菩薩 

 

mah2（形）：大（梵 P.g.1012） 

karu5a（形）：悲，慈悲（梵 P.g.319） 

mah2-karu5a（形）：大悲 

mah2-karu5ika（形，女）：大悲 

注：梵文中，有這樣的變化。如 0rama5a（名，男）：苦行者（梵 P.g.1353），可變成女性 0rama5i

＝0rama5ika（名，女）：女苦行者。 

mah2-karu5ik2ya（形，女，為，單）：向 大悲 

 

○3  唵(上聲七) 薩 皤囉 罰曳(八)數 怛那 怛寫(九) 

O3! Sarva-para-bhaye=u, tr25a tasya.  

O3! 在一切最大的諸怖畏中，他的保護啊！ 
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O3（聖字）：極讚，祈念，祈禱文之開始之時。（梵 P.g.303） 

注：O3 字是無法解釋的，是佛與佛之間的語言，其意思只有佛才知道。因此無法解釋其意思。但

能念誦正確的梵音，即可使念誦者得到不可思議的功效。在此，證明咒語不可明譯。  

 

Sarva（形，男，複）：一切的（梵 P.g.1441）, all 

注：原典只是「sa」罷了，相信是漏寫之誤。 

 

para（形）：最大的，最深的（梵 P.g.735） 

bhaya（名，中）：怖畏，可畏，恐怖，危難（梵 P.g.947） 

bhaye=u（名，中，於，複）：在諸怖畏中 

 

tr25a（名，中）：救度，救護，保護（梵 P.g.554） 

tr25a（名，中，呼，單）：保護啊！ 

注：原典是「t25a」，相信 t2：出  是 tr2：泣  在梵字的誤認。 

 

tasya（代，屬，單）：他的（梵 P.g.524） 

 

○4  南無悉 吉利埵 伊蒙 阿唎[口*耶](十)婆盧吉帝室佛囉[口*楞] 馱婆(十一) 南 無那囉謹墀(十二) 醯唎 

Namas-k4ta imam 2rya-Avalokite0vara3,  

dh2vanam an2rakini h4t. 

(Namas-k4tas ima3 2rya-Avalokita-10vara3,  

dh2vana3 an2rakini h4t.) 

如是的禮拜聖觀世音，在無惡趣中，驅走強奪。 

 

Namas-k4ta（過受分－＞形）：禮拜，歸命，禮敬（梵 P.g.658） 

Namas-k4tas（形，主，單）：禮拜（主動） 

Namas-k4tas ima3－－根據 sandhi rules－－＞Namas-k4ta ima3 

注：原典的翻譯是「Namas-k4to ima3」。相信是原典的譯者，對梵文 sandhi rules 不熟悉的原故。 

 

idam（代）：彼，此，如是，所有（梵 P.g.226） 

imam：為 idam 的（業，單） 

 

2rya（形，男）：聖，聖賢，賢，聖者（梵 P.g.208） 

Avalokite0vara（名，男）：觀音，觀世音，觀自在（梵 P.g.145） 

Avalokite0vara3（名，男，業，單）：觀世音（被動） 

注：根據 sandhi rules, 2rya-Avalokite 應變成 2ryâvalokite。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉曇字

跟從（玅搜向吐丁包）。 

注：在原典中，Avalokite0vara3 是 Avalokite0varara3。相信是譯者的失誤。 
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dh2vana（名，中）：疾驅，襲擊，走開（梵 P.g.644），指「驅走」 

dh2vana3（名，中，主，單）：驅走（主動） 

 

n2rakin＝n2raka（名，男）：惡趣，地獄，冥界（梵 P.g.669） 

an2rakin（名，男）：無惡趣 

注：在梵文文法中，「a」是「無，非，不」的意思。 

n2rakini（名，男，於，單）：在惡趣中 

an2rakini（名，男，於，單）：在無惡趣中 

注：原典的翻譯是「an2rakidi」。相信是 di：司  為 ni：市  的在梵字的誤認。 

 

h4t（形）：盜取，強奪，取去（梵 P.g.1562） 

h4t（形，中，業，單）：強奪（被動） 

 

注：dh2vanam an2rakini 這句絕不可以翻成 dh2va nama n2rakini。「nama n2rakini」是「敬禮惡趣」，

在文法上及意思的合理中，都不對。 

 

○5  摩訶 皤哆 沙 咩(羊鳴音十三) 薩婆 阿他 豆 輸朋(十四)   阿逝孕(十五)  薩婆 薩哆那 摩婆 薩多那 

Mah2-p26ha asya me sarva-2rtha-du`-0ubha3. Ajeya3 sarva-s2dhan2`. Mah2-s2dhana. 

大導師啊！請你一定要遺棄我的一切諸不吉利的事物。一切的諸成就不被敗壞。大成就啊！ 

 

Mah2（形）：大，廣大（梵 P.g.1012） 

p26haka（名，男）：學者，教師（梵 P.g.771），指「導師」 

p26ha＝p26haka 

注：在梵文文法中，「ka」加在後面，並不影響原意。 

Mah2-p26ha（名，男）：大導師 

Mah2-p26ha（名，男，呼，單）：大導師啊！ 

 

as（第四種動詞）：放棄，遺棄（梵 P.g.163） 

asyati（第四種動詞，現在法，為他，單，第三人稱）：今遺棄 

asya（第四種動詞，命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要遺棄 

注：在原典中，「asya」是「asa」，相信是 sya：兩   和 sa：屹  的誤認。 

注：根據 sandhi rules, p26ha asya 應變成 p26h2sya。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉曇字跟

從（扒斤兩）。 

 

me（代，屬，單）：我的（梵 P.g.1062） 

sarvârtha（名，男）：一切之事物（梵 P.g.1447） 
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注：根據 sandhi rules, Sarva-2rtha 應變成 sarvârtha。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉曇字跟

從（屹楔飲）。 

 

0ubha（形）：福，善，吉，幸運（梵 P.g.1341） 

du`-0ubha（形）：不善，不吉利，不幸運 

注：在梵文中，「du`」是「不好的，不幸的，惡的」等意思。如 du`-sattva（名，中）：猛獸，有

害眾生（梵 P.g.599）；du`-svapna（名，男）：惡夢（梵 P.g.600）。 

du`-0ubh2n（形，業，複）：諸不吉利（被動） 

 

ajeya（未受分）：不敗，不可勝（梵 P.g.17） 

ajeya3（未受分，業，單）：不敗（被動） 

Sarva（形，男，複）：一切的（梵 P.g.1441）, all 

s2dhana（形，男）：成就，成（梵 P.g.1458） 

s2dhan2s（形，男，主，複）：諸成就（主動） 

s2dhan2s－－根據 sandhi rules－－＞s2dhan2` 

s2dhana（形，男，呼，單）：成就啊！ 

注：Mah2-s2dhana 是依流通版「大悲咒」而加入。 

 

○6  摩婆 伽(十六)摩 罰 特豆(十七)  

Mah2-gharma-bh2-dh2to. 

大熱光明舍利啊！ 

 

Mah2（形）：大，廣大（梵 P.g.1012） 

注：婆＝bha：矛   和 ha：成  常常被誤認。這裡應該是 ha。bha：矛  又和 ba：生  通用一個「婆」， 

ba：生 又和 va：向 常常被誤認。因此「婆」有四個可能： 

1. bha：矛 

2. ha：成 

3. ba：生 

4. va：向 

 

gharma（名，男）：太陽及火的熱（梵 P.g.448） 

bh2（名，女）：光輝，光明（梵 P.g.952） 

dh2tu（名，男）：界，身界，舍利（梵 P.g.641） 

dh2to（名，男，呼，單）：舍利啊！ 

 

○7  怛姪他(十八)  唵 阿婆盧 醯(十九) 盧迦 帝(二十)  迦羅 帝(二十一) 夷 醯唎(二十二)摩訶 菩提薩埵

(二十三) 

 Tadyath2 : O3 ! Avaro he, loka te, kara te, ye hrid-mah2- bodhisattva`. 

即說咒曰：O3！汝的世間事業啊！  汝的利益事啊！作這些諸事者唯是無上大心菩薩。 
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Tadyath2：所謂（梵 P.g.524）（注：玄奘法師翻譯成「即說咒曰」） 

O3（聖字）：極讚，祈念，祈禱文之開始之時。（梵 P.g.303） 

注：O3 字是無法解釋的，是佛與佛之間的語言，其意思只有佛才知道。因此無法解釋其意思。但能

念誦正確的梵音，即可使念誦者得到不可思議的功效。在此，證明咒語不可明譯。  

 

vara（形）：最上，上，最勝（梵 P.g.1173） 

avara（形）：無上 

注：在梵文文法中，「a」是「無，非，不」的意思。 

avaras（形，主，單）：無上（主動） 

 

he：唯（梵 P.g.1564） 

avaras he－－根據 sandhi rules－－＞avaro he 

loka（名，男）：世，世間，世間事業 （梵 P.g.1156） 

loka（名，男，呼，單）：世間事業啊！ 

 

te（代，屬，單）：汝的（金胎兩部真言解記 P.g300 ） 

 

k2ra（名，中）：利益事，益（梵 P.g.339） 

k2ra（名，中，呼，單）：利益事啊！ 

ye（代，男，主，複）：which, what, who （金胎兩部真言解記 P.g303 ），指「世間事業、利益事」

等諸事 

h4d（名，中）：心（梵 P.g.1563） 

 

mah2（形）：大（梵 P.g.1012） 

Bodhisattva（名，男）：菩薩（梵 P.g.934） 

Bodhisattvas（名，男，主，單）：菩薩（主動） 

Bodhisattvas－－根據 sandhi rules－－＞Bodhisattva` 

 

○8  薩婆 薩婆(二十四) 摩羅 摩羅(二十五)  

Saha saha m2ra-m2r2`.  

請你一定要征服、請你一定要征服諸疫病魔。 

 

sah（第一種動詞）：克服，征服，（梵 P.g.1451） 

sahati（第一種動詞，現在法，為他，單，第三人稱）：今征服 

saha（第一種動詞，命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要征服 

m2ra（名，男）：死，疫病，惡魔，魔（梵 P.g.1034） 

m2r2（名，女）：死，疫病，惡魔，魔 

m2r2s（名，女，業，複）：諸魔（被動） 
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m2r2s－－根據 sandhi rules－－＞m2r2` 

 

○9  摩醯 摩醯 唎馱孕(二十六) 俱盧 俱盧  

Mahe mahe arthay2n kuru kuru.  

在偉大中、在豐富中，請你一定要履行、請你一定要履行諸願求。 

 

maha（形）：偉大的，豐富的（梵 P.g.1011） 

mahe（形，於，單）：在偉大中，在豐富中 

 

arthaya（名動詞）：願求，求，願，希望（梵 P.g.130） 

arthay2n（名，業，複）：諸願求（被動） 

注：根據 sandhi rules, mahe arthay2 應變成 mahe rthay2。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉曇

字跟從（亙旨飲仲）。 

 

k4（第八種動詞）：生，作，為，實行，履行（梵 P.g.366） 

kuru（第八種動詞，命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要履行（梵 P.g.359） 

 

○10 羯懞(二十七) 度盧 度盧 罰闍耶帝(二十八) 摩訶 罰闍耶帝  

K2m2n, dhuru dhuru, bh2jayate, mah2-bh2jayate. 

在 dhuru dhuru 聲中，使之自我享受，使之非常的自我享受諸快樂。 

 

k2ma（名，男）：快樂，欲樂，樂（梵 P.g.335） 

k2m2n（名，男，業，複）：諸快樂（被動） 

 

dhuru dhuru－＞意思不明，筆者懷疑是聲音罷了。 

 

bhaj（第一種動詞）：享受，經驗，體驗（梵 P.g.944） 

bh2jayati（第一種動詞，使役法，為他，單，第 3 人稱）：使之享受，使之經驗，使之體驗（梵

P.g.944） 

bh2jayate（第一種動詞，使役法，為己，單，第 3 人稱）：使之自我享受 

mah2（形）：大的，非常的（梵 P.g.1012） 

 

○11 陀羅 陀羅(三十) 地利尼(三十一)室佛囉耶(三十二)  

Dhara dhara dh4ti-10var2ya. 

執持啊！執持啊！為了堅固勇猛自在。 

 

dhara（形）：受持，持，奉持，執持（梵 P.g.630） 

dhara（形，呼，單）：執持啊！ 
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dh4ti（名，女）：堅強，堅固，勇猛（梵 P.g.648） 

10vara（名，男）：自在，自在天，富（梵 P.g.235） 

10var2ya（名，男，為，單）：為了自在 

注：「地利尼室佛」是「dh4n10va」。 相信  n1：布  是   t1：刊   的誤認。 

注：根據 sandhi rules, dh4ti-10var2ya 應變成 dh4t10var2ya。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉

曇字跟從（呤刊袂全伏）。 

 

○12 遮羅 遮羅(三十三) 摩摩 罰 摩囉(三十四) 穆帝[口*麗]  

Cala cala mama bha-m2ram uts2i`. 

(Cala cala mama bha-m2ra3 uts2is.) 

請你一定要轉移，請你一定要轉移我的疫病星宿，用諸泉水。 

（請你一定要用諸泉水，來轉移，來轉移我的疫病星宿。） 

 

cal（第一種動詞）：動搖，動轉，移動（梵 P.g.464） 

calati（第一種動詞，現在法，為他，單，第 3 人稱）：今動搖，今動轉，今移動 

cala（第一種動詞，命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要轉移 

Mama（代名詞，屬，單）：我的（梵 P.g.1005），my 

bha（名，中）：星座，星，月星宿（梵 P.g.941） 

m2ra（名，男）：死，疫病，惡魔，魔（梵 P.g.1034） 

bha-m2ra（名，男）：死星宿，疫病星宿 

bha-m2ra3（名，男，業，單）：疫病星宿（被動） 

utsa（名，男）：泉源，泉，流水（梵 P.g.248），泉水 

uts2is（名，男，具，複）：用諸泉水 

注：這一句是念誦者，祈求觀世音菩薩用諸泉水，消除念誦者的疫病。「千手千眼觀世音菩薩廣大

圓滿無礙大悲心陀羅尼經 (卷 1) T20, p0107b」有提到「大悲咒」能：「惡龍疫鬼行毒氣，熱病侵

陵命欲終，至心稱誦大悲咒，疫病消除壽命長」。這證明筆者翻譯得正確。 

 

○13 (三十五) 伊醯 移醯(三十六) 室那 室那(三十七)阿囉[口*參] 佛囉 舍利(三十八) 

Ehyehi  01n2` 01n2 aras2n var2` 02l1`.   

（Ehi ehi  01n2s 01n2s aras2n var2s 02l1s.） 

請你一定要來，請你一定要來，堅固、堅固諸無氣力的，諸願望，諸稻穀。 

（請你一定要來堅固弱的諸願望及諸稻穀。） 

 

2（動詞之接頭）：來,至（梵 P.g.178） 

ehi（動詞 2 的命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要來（梵 P.g.300），善來,可來 

注: 念誦者祈求觀世音菩薩來堅固弱的諸願望及諸稻穀。 

 

01na（過受分－＞形）：鞏固，堅固，凝結（梵 P.g.1351，0y2） 

01n2s（形，主，複）：堅固（主動） 
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 注: 之前譯的 1he 1he, 01n2` 01n2 是不大正確. 

 

arasa（形）：弱的，無味的，無氣力的（梵 P.g.126） 

aras2n（形，業，複）：諸無氣力的（被動） 

 

vara（名，男）：所願，所求，希，願，願望（梵 P.g.1174） 

var2（名，女）：所願，所求，希，願，願望 

var2s（名，女，業，複）：諸願望（被動） 

02li（名，男）：稻穀，稻，米（梵 P.g.1324） 

02l1（名，女）：稻穀，稻，米（梵 P.g.1325） 

02l1s（名，女，業，複）：諸稻穀（被動） 

 

注：「千手千眼觀世音菩薩廣大圓滿無礙大悲心陀羅尼經 (卷 1) T20, p0107b」有提到「大悲咒」

能： 

1. 意欲所求皆悉稱遂。－－＞堅固諸願望。 

2. 散田苗四邊蟲即退散也，果樹兼咒水灑者樹上，蟲不敢食果也。－－－＞堅固諸稻穀。 

這證明筆者翻譯得正確。 

 

○14  罰沙 罰[口*參](三十九) 佛羅 舍耶(四十) 

Bh2sa bh2s2n, vara 0ay2`.  

請你一定要普照諸光明。請你一定要屏除諸昏沈。 

 

bh2s（第一種動詞）：普照，照耀（梵 P.g.958） 

bh2sati（第一種動詞，現在法，為他，單，第 3 人稱）：今普照  

bh2sa（第一種動詞，命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要普照 

 

bh2sa（名，男）：光明，光，光輝（梵 P.g.959） 

bh2s2n（名，男，業，複）：諸光明（被動） 

 

v4（第一種動詞）：止，遮，制止，屏除（梵 P.g.1264） 

varati（第一種動詞，現在法，為他，單，第 3 人稱）：今屏除 

vara（第一種動詞，命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要屏除 

 

0aya（名，男）：睡眠（梵 P.g.1313），指「昏睡，昏沈」 

0ay2（名，女）：睡眠，昏睡，昏沈 

0ay2s（名，女，業，複）：諸昏沈（被動） 

0ay2s－－根據 sandhi rules－－＞0ay2` 

注：這一句是念誦者，祈求觀世音菩薩普照諸光明，以便能屏除諸昏沈。 

- 12/18 -



 

○15 呼嚧 呼嚧 摩囉(四十一) 呼嚧 呼嚧 醯利(四十二) 

Hulo hulo m2r2`.  Hulo hulo h4t. 

力擊啊！ 力擊啊！ 諸惡魔。 力擊啊！ 力擊啊！ 盜奪。 

 

hulu（名，男）：a ram（Sanskrit English Dictionary-M. Monier-William P.g.1301），力擊，撞，

力沖 

hulo（名，男，呼，單）：力擊啊！ 

m2ra（名，男）：死，疫病，惡魔，魔（梵 P.g.1034） 

m2r2（名，女）：死，疫病，惡魔，魔 

m2r2s（名，女，業，複）：諸惡魔（被動） 

m2r2s－－根據 sandhi rules－－＞m2r2` 

 

h4t（形）：盜奪，強奪（梵 P.g.1562） 

h4t（形，中，業，單）：盜奪（被動） 

 

○16 娑囉 娑囉(四十三) 悉利 悉利(四十四) 蘇嚧 蘇嚧(四十五)  

S2ra s2ra, siri siri, suru suru. 

富啊！ 財產啊！ 福德啊！ 福德啊！ 在 suru suru 聲中。 

 

s2ra（名，男）：精純，精妙，財產，富（梵 P.g.1464） 

s2ra（名，男，呼，單）：富啊！，財產啊！ 

sir1＝0r1（名，女）：福德（梵 P.g.1471） 

siri（名，女，呼，單）：福德啊！ 

suru－－＞意思不明，相信只取其音。 

 

○17 菩提夜 菩提夜(四十六) 菩馱夜 菩馱夜(四十七) 彌帝利夜(四十八)  

Bodhy2 bodhy2, bodhaya bodhaya amitery2`. 

用菩提、用菩提，請你一定要使之成、請你一定要使之成無量諸威儀。 

（請你一定要、一定要用菩提使之成無量諸威儀。） 

 

bodhi（名，男又女）：道，覺，菩提（梵 P.g.932） 

bodhy2（名，女，具，單）：用菩提，by Bodhi 

 

budh（第一種動詞）：覺，了知，能知，成（梵 P.g.929） 

bodhayati（第一種動詞，使役法，為他，單，第三人稱）：使之成 

bodhaya（第一種動詞，使役法又命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要使之成 

 

amita（過受分－＞形）：無量，無有量（梵 P.g.120） 
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1ry2（名，女）：威儀，律儀（梵 P.g.234） 

1ry2s（名，女，業，複）：諸威儀（被動） 

amita-1ry2s－－根據 sandhi rules－－＞amitery2` 

注：根據 sandhi rules, bodhaya amite 應變成 bodhay2mite。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉曇字

跟從（白叻仲亦包）。 

 

○18 那囉謹墀(四十九) 地唎瑟尼那(五十) 波夜 摩那(五十一)  娑婆訶(五十二) 

 

N2rakini, dh4=5un2, p2ya m2n2` sv2h2. 

在惡趣中，用勇猛的（精神），請你一定要排泄諸我慢心 sv2h2。 

（在惡趣中，請你一定要用勇猛的（精神）來排泄諸我慢心 sv2h2。） 

 

N2rakini－－＞參考○4  

 

dh4=5u（形）：大膽的，勇氣的，勇猛的（梵 P.g.649） 

dh4=5un2（形，具，單）：用大膽的，用勇氣的，用勇猛的 

注：dh4=5un2 在原典是 dh4=5in2，相信這種文法變化在古印度是相通的。 

 

p2y（第一種動詞）：排泄糞便（梵 P.g.777） 

p2yate（第一種動詞，現在法，為己，單，第三人稱）：排泄糞便 

p2ya（第一種動詞，命令法，為他，單，第 2 人稱）：請你一定要排泄 

 

m2na（名，男又中）：高慢，自大，慢心，我慢（梵 P.g.1031） 

m2n2（名，女）：高慢，自大，慢心，我慢 

m2n2s（名，女，業，複）：諸我慢心（被動） 

m2n2s sv2h2－－根據 sandhi rules－－＞m2n2` sv2h2 

注：在佛經中，常把我慢心比喻成糞便。把我慢心當成糞便來排泄掉，證明筆者翻譯之正確。同

時，我慢心是形成惡趣的原因之一，去除我慢心是去除惡趣的方法之一。因此，念誦者在這裡祈求

觀世音菩薩，在惡趣中，去除眾生的諸我慢心。 

 

Sv2h2（不變詞）：祈禱之終的用詞（梵 P.g.1544） 

注：有點像兩個正在使用無線電話的人，每講完話，會叫一聲 over，意思是告訴對方我講完了，請

你回應。Sv2h2  就像這 over，只是對方是靈界眾生。 

 

○19 悉陀夜(五十三) 娑婆訶(五十四) 

Siddh2ya sv2h2. 

為了成就 sv2h2。 

 

siddha（過受分－＞形）：成就，成，作，為（梵 P.g.1471，sidh） 
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siddh2ya（形，為，單）：為了成就 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○20 摩訶 悉陀夜(五十五) 娑婆訶(五十六) 

Mah2-siddh2ya sv2h2. 

為了大成就 sv2h2。 

 

mah2（形）：大（梵 P.g.1012） 

siddh2ya－－＞參考○19 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○21 悉陀 喻藝(五十七) 室皤囉耶(五十八) 娑婆訶(五十九) 

Siddha-yoge0var2ya sv2h2. 

為了成就禪修自在 sv2h2。 

 

siddha（過受分－＞形）：成就，成，作，為（梵 P.g.1471，sidh） 

yoga（名，男）：行，修，修行，修學，禪（梵 P.g.1100） 

10vara（名，男）：自在，自在天，富（梵 P.g.235） 

Siddha-yoga-10vara（名，男）：成就禪修自在 

Siddha-yoga-10var2ya（名，男，為，單）：為了成就禪修自在 

yoga-10var2ya－－根據 sandhi rules－－＞yoge0var2ya 

 

注：0var2ya 在原典中是 0bar2ya。相信 0ba    是 0va：袂   的誤認，因為 va：向  ba：生 常被誤

認。筆者依照「真言事典」（P.g 247）及 蔡文端的「大悲咒」版，而改正過來。 

 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○22 那囉謹墀(六十) 娑婆訶(六十一) 

An2rakini sv2h2. 

在無惡趣中 sv2h2。 

 

an2rakini－－＞參考○4  

注：在原典中，An2rakini 少了前面的「A」。相信這個「A」 是隱藏在○21 句的 Sv2h2 的「h2」

中。 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○23 摩囉 那囉(六十二) 娑婆訶(六十三) 

Am2ra-n2ra sv2h2. 

無疫病的人啊！sv2h2。 
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m2ra（名，男）：死，疫病，惡魔，魔（梵 P.g.1034） 

n2ra（名，男）：人（梵 P.g.669） 

am2ra-n2ra（名，男）：無疫病的人 

注：在梵文文法中，「a」是「無，非，不」的意思。 

am2ra-n2ra（名，男，呼，單）：無疫病的人啊！ 

 

注：在原典中，Am2ra 少了前面的「A」。相信這個「A」 是隱藏在○22句的 Sv2h2 的「h2」中。 

 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○24 悉囉 僧 阿穆佉耶(六十四) 娑婆訶(六十五) 

_1la-sam-amogh2ya sv2h2. 

為了戒行和無空過 sv2h2。 

 

01la（名，中）：持戒，戒，戒行，善行（梵 P.g.1336） 

sa3（副）：together, 一起，一同，和 

amogha（形）：不空，無空過，無所唐捐，益，有益（梵 P.g.122） 

amogh2ya（形，為，單）：為了無空過 

sa3-amogh2ya－－根據 sandhi rules－－＞sam-amogh2ya 

 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○25 娑婆 摩訶 阿悉陀夜(六十六) 娑婆訶(六十七) 

Saha-mah2-asiddh2ya sv2h2. 

為了克服大失敗 sv2h2。 

 

saha（形）：克服，忍耐，抵抗（梵 P.g.1451） 

mah2（形）：大（梵 P.g.1012） 

asiddha（過受分－＞形）：不成，無驗（梵 P.g.171），失敗 

saha-mah2-asiddha（形）：克服大失敗 

saha-mah2-asiddh2ya（形，為，單）：為了克服大失敗 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○26 者 吉囉 阿悉陀夜(六十八) 娑婆訶(六十九) 

Ca k1la-asiddh2ya sv2h2. 

及 為了釘住失敗 sv2h2。 

 

ca（附帶）：又，及，及與（梵 P.g.451），and 
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注：這裡的「及」是連接○25句「為了克服大失敗」。 

 

k1la（名，男）：釘，楔（梵 P.g.351），指「釘住」 

asiddh2ya－－＞參考○25 

注：根據 sandhi rules, k1la-asiddh2ya 應變成 k1l2siddh2ya。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉

曇字跟從（七匠帆湑伏）。 

 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○27 波陀 摩 羯悉哆夜(七十) 娑婆訶(七十一) 

Padam ak=it2ya sv2h2. 

為了不滅的咒句 sv2h2。 

 

Pada（名，中）：步，跡，章句，文句（梵 P.g.732），指「咒句」 

Pada3（名，中，主，單）：咒句（主動） 

 

ak=ita（過受分－＞形）：不壞的，不滅的（梵 P.g.6） 

ak=it2ya（形，為，單）：為了不壞的，為了不滅的 

Pada3 ak=it2ya－－根據 sandhi rules－－＞Padam ak=it2ya 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

注：這句也可以翻成「Padmaka-siddh2ya sv2h2.」：「為了蓮花成就 sv2h2。」但筆者認為比較

不適合，因為 siddh2ya 的「dh2」應是「陀」，而不是「哆」。 

 

○28 那囉謹墀 皤伽囉[口*耶](七十二) 娑婆訶(七十三) 

N2rakini, pa-ghar2ya sv2h2. 

在惡趣中，為了守護家宅 sv2h2。 

 

n2rakini－－＞參考○4  

pa（形）：保護，守護，守（梵 P.g.718） 

ghara（名，中）：家宅，家（梵 P.g.447） 

ghar2ya（名，中，為，單）：為了家宅 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○29 摩婆 利勝 羯囉夜(七十四) 娑婆訶(七十五) 

Mah2-2r=a3 kar2ya sv2h2. 

為了增長大安穩 sv2h2。 

 

mah2（形）：大（梵 P.g.1012） 
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注：「摩婆」是「mah2」的解釋，請參考○6  

2r=a（名，中）：安穩（梵 P.g.209） 

2r=a3（名，中，業，單）：安穩（被動） 

注：根據 sandhi rules, Mah2-2r=a3 應變成 Mahâr=a3。但為了方便念誦，羅馬字不跟從，而悉曇字跟

從（亙扣溫）。 

 

kara（形）：發，生，作，增長（梵 P.g.317） 

kar2ya（形，為，單）：為了增長 

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○30 南無喝 囉怛那 哆囉夜耶(七十六) 南無 阿唎[口*耶](七十七) 婆嚧吉帝(七十八)爍皤囉夜(七十九) 

娑婆訶 

Namo ratna-tray2ya. Nama 2rya-Avalokite0var2ya sv2h2. 

向 三寶歸命啊！ 向聖觀世音，歸命吧！ sv2h2。 

 

Namo ratna-tray2ya－－＞參考○1  

Nama 2rya-Avalokite0var2ya－－＞參考○2  

Sv2h2－－＞參考○18 

 

○31 唵 悉殿都 曼哆囉 缽默耶 (八十一) 娑婆訶(八十二) 

O3！Sidhyantu, mantra-pad2ya sv2h2. 

O3！為了咒句，命之成就 sv2h2。 

 

O3－－＞參考○3  

 

Sidh（第 4 種動詞）：成就（梵 P.g.1471） 

Sidhyantu（第 4 種動詞，命令法，為他，第 3 人稱，複）：命之成就 

Mantra-pada（名，中）：咒句（梵 P.g.1002） 

Mantra-pad2ya（名，中，為，單）：為了咒句 
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